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KOMMYHUKATUBHO-®YHKLMOHATIbHbINA Noaxoan
K ONMUCAHUIO NEPEBOAYECKOWU CTPATEIMU

Mpouecc nepesofda npeanonaraeT BbiCTpavBaHWe ONpeAerieHHON nocnefoBaTenbHOCTU Aen-
CTBUI — cTpaTerun, cornacHo kotopon 6yaeTt ocylecTBnsaTbca nepesod. OAHaKo B COBPEMEHHOM ne-
peBOJOBEAEHNN [0 CUX MOP He CyLLeCcTByeT TBEPAO YCTosBLUENCH hOPMYINMPOBKMX OrnpeaeneHns nepe-
BOAYECKOW CTpaTerum, a Takke NpUHUMMNOB MX knaccudukauui. B gaHHow ctatbe gaetcs npeacraene-
HVWe 06 OTHOLLEeHUW OTeYeCTBEHHbIX NepeBOAOBEAOB K BbiAENEHUI0 CTpaTernn nepesofa B KavecTse
CaMOCTOATeNbHOro TepMmmHa. PaccMmoTpeHbl dyHAamMeHTanbHble vaew uccneposaTernen B obnactu
nepeBoAa, NPOAEMOHCTPUPOBaHbI PasHble TOYKN 3peHNs Ha (hopMynMpoBaHNe onpeaeneHnst MoHATUA
«cTpaTterns nepesoda» C NO3NLMIA ABYX MOAXOAOB K NepeBoAy — NMHIBUCTUHECKOTO Y KOMMYHUKATUBHO-
dyHKUMOHanbHOro. [lenaeTcs BbIBOA O TOM, YTO BEPHOE UCTONKOBaHWE NOHATUSA NepeBoAYecKon CTpa-
Ternn obycnosnueBaeT NpaBubHbIA BbIOOP NEpeBOAYECKNX NPUEMOB B paMKax BblOpaHHOW cTpaTeruu,
YTO ABNSIETCSI HEOTHEMIIEMON YaCTbio NOCTPOEHWUS KAYECTBEHHOTO NepeBoa, YYUTLIBAIOLLEro KaK JINH-
rBUCTUYECKMNE, TaK 1 IKCTpanuHrencTnyeckne cakrtopel. Jllobas crpatermnsa coctouT ns Habopa onpeae-
NEeHHbIX 3IeMEHTOB, BAMSAIOWMX Ha fanbHelllee MnaHWpoBaHWe AENCTBUIA B MNpouecce nepeBoaa.
MpenctaBneHa knaccudukauus nepeBOAYEcKUX CTpaTernii B pamkax KOMMYHWUKaTUBHO-PYHKLIMO-
HanbHON TEOPUW, ONMcaHa KOHLEeMNUUs NPUMEHeHUs cTpaTernm KOMMYHUKaTUBHO-PaBHOLIEHHOrO nepe-
BOJa, CTpaTeryn TepumnapHoro nepesofa u crpateruv nepeagpecaumu. [lenaeTcs akueHT Ha Hannyimm
TECHOW CBS3N MexXay BbIOOpOM nepeBoaYeCcKon CTpaTermm  KOMMYHUKaTMBHOWM cuTyaumen, cneuuduka
KOTOPON onpeaenseTcs MHULMATOPOM NepeBofa U Lenblo nepesoga. NonoXeHnaM KOMMYHUKaTUBHO-
YHKLMOHanNbLHOro NoAxoAa oTBevaeT cTpaterns nepeagpecauum, KOTopasi He paccMaTpyBaeTCs HeKo-
TOpbIMW UCCeaoBaTeNsAMN B Ka4ecTBe OTAeNbHON cTpaTernn n ynogobnsertcs nparmatuyeckon agan-
Tauun. B HacToseM uccnefoBaHWM BbISIBIIEHbI MPUHLMMGI, ONpOBepraroLlme AaHHy TOYKY 3peHus,
YeTKO pas3rpaHVMYMBaloLLMe [aHHble MOHSATVS W MOAYepKMBaloWuMe ynoTpebneHne nparmaTu4eckon
ajanTaumu B Ka4yecTBe TaKTVKM B paMKax cTpaTernm KOMMyHUKaTUBHO-PaBHOLIEHHOTO NepeBoaa.

KniouyeBble cnoBa: cmpamezusi nepeeoda, KOMMYHUKamueHO-(byHKUUOHalbHasi meopus,
nuHegucmuyeckull mooxod K nepesody, KOMMyHUKamueHasi cumyauyus, npazmamuyeckas adanmauyusi,
KOMMYHUKamueHbIU aghghekm, nepeadpecayusi.
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COMMUNICATIVE AND FUNCTIONAL APPROACH
TO THE DESCRIPTION OF THE TRANSLATION STRATEGY

The translation process involves building a certain sequence of actions — a strategy according to
which the translation will be carried out. However, in modern translation studies, there is still no firmly
established formulation of the definition of translation strategy, as well as the principles of their classifi-
cation. This article gives an idea of the attitude of Russian translation specialists to the allocation of
translation strategy as an independent term. The fundamental ideas of researchers in the field of trans-
lation, different points of view on the formulation of the definition of the concept of "translation strategy"
from the standpoint of two approaches to translation — linguistic and communicative-functional — are
considered. It is concluded that the correct interpretation of the concept of translation strategy deter-
mines the correct choice of translation techniques within the framework of the chosen strategy, which is
an integral part of building a high-quality translation that takes into account both linguistic and
extralinguistic factors. Any strategy consists of a set of certain elements that affect the further planning
of actions in the translation process. The classification of translation strategies within the framework of
the communicative-functional theory is presented, the concept of using the strategy of communicative-
equivalent translation, the strategy of tertiary translation and the strategy of redirection is described. The
emphasis is placed on the existence of a close connection between the choice of translation strategy
and the communicative situation, the specifics of which are determined by the initiator of the translation
and the purpose of the translation. The redirection strategy, which is not considered by some research-
ers as a separate strategy and is likened to pragmatic adaptation, correspond to the provisions of the
communicative-functional approach. The present study clearly distinguishes these concepts and em-
phasizes the use of pragmatic adaptation as a tactic within the framework of the strategy of communica-
tive-equivalent translation.

Keywords: translation strategy, communicative-functional theory, linguistic approach to transla-
tion, communicative situation, pragmatic adaptation, communicative effect, redirection.

BBenenne

Hoinroe Bpemsi MOHATHE TEPEBOJa CBOJUIOCH K CO3IaHUIO MOJHOTO YKBHUBA-
nenra Texcra M na I151, ynenss ocoboe BHUMaHHE WMEHHO JIMHIBUCTHYCCKUM
(hakropam. Tem He MeHee JIFOOOW TEKCT HECET B ceOe OMpeCIICHHYIO 1eNb, KOTO-
PYIO HEOOXOIUMO JOCTHYBL MPHU aKTe KOMMYHHKAIMH. B paMkax KOMMYHHKaTHB-
HO-(DYHKITMOHABHOTO TIOJIX0/a IIEPEBO/] PACCMATPUBALCTCS KaK YCTAHOBJICHUE CBSI-
3W MEXy TIPEJCTABUTEIIAME Pa3HBIX KYJIBTYp U S3BIKOB, 2 UMEHHO MEXIY OTIIpa-
ButeneM WUT, mepeBogunkom u momydareneM [IT [1]. Jns Toro uto6sr mens UT
u lIT comanmanu, HeOOXOAUMO, YTOOBI OPUTHHAI U TEPEBOJ] OKAa3bIBAIN Ha PEIH-
MMUEHTOB OJIUH H TOT K€ KOMMYHHKATUBHBIN 3 (HEeKT.

OO01menpru3HaHHO, YTO MPOLIECC MEPEBOJa OCYIIECTBISETCS Ha OCHOBE CTpa-
TErnd, BEIOPAaHHOH MEPEeBOAYNKOM Ha OCHOBE OIPEIEIeHHBIX MPUHIHIIOB. Ho B TO
YK€ BpeMs B COBPEMEHHOM IEPEBOJIOBEICHUH J0 CUX IOp HE OBUIM YCTaHOBJICHBI
OOIIETIPUHATOE ONpE/eIIEHUEe CTPATETHH NIePEeBO/Ia, PUHIIUITEI U KPUTEPHH, KOTO-

PNRPU Linguistics and Pedagogy Bulletin No. 4 2022 43



Becmuux I[THUITY. IIpobnemvr szvikosnanus u nedazoeuxu Ne 4. 2022

PBIMU TIEPEBOYNK PYKOBOJICTBOBAJICS OBl IPU BHIOOPE MEPEBOTIECKON CTPATETHH.
OmnpeneneHne caMOro TOHSITHS «CTPATErwsi MEpeBOAa» IPEACTaBIAETCS OYeHb
BaXHBIM, TaK KakK JEATEIbHOCTh MEPEBOAINKA BCETAA OCYIIECTBISIETCS B COOTBET-
CTBUM C KOHKPETHOM IIeJIbI0, OMpEAeIsIioleld KOHKPETHBIA MJIaH JCHUCTBUM, 4TO
CBS3aHO C WCCIIEZIOBAHMEM BOIPOCOB HE TOJBKO OIPENENICHUs IEePEeBOIICCKOM
CTpaTeruy, MeXaHu3Ma uX pa3paboTKH, HO U ¢ TIPOOIeMON MX CHCTeMaTH3aINH.

IIpo6sema onpene/ieHUs! MOHATHS «CTPATErusi NEePeBoOAa»

Mmuorue mepeBomoBensl, Takwme kak W.C. AnekceeBa, M. Jlemenep,
A.Jl. llIBefitiep u Ap., IpeasiaraloT pasliefiaTh MOHATUSI «IIEPEBOJUECKUE JEHCT-
BUS» U «IEPEBOMYECKAsl CTpaTerus». B LenoM mepeBOgYECKUil mpoLecc MOKHO
MIPEJICTABUTH B KaUeCTBE ABYX(a3HOTO MEXaHN3Ma, COCTOSIIETO U3 (POPMUPOBAHUS
CTpaTeruy NepeBoia U M3 Habopa ONpenereHHbIX OTepalyii Uil peaTn3aiil Bbl-
Opannoit crparerun [2]. IlepeBomueckue ACHCTBUS MPEICTABISIOT COOOWM COBO-
KYITHOCTh TIPEAINONaraéMbIX OIepalyif, KOTOpbleé MOTYT OBITb HCIOJIb30BAHbI
B IIpoIlecce MepeBoIIecKoi aesTensHocTH. CTpaTerus nepeBojia, B CBOIO OUepe/lb,
OTBEYAET 32 BHIOOP ONpEAETICHHBIX ACUCTBUI M MX MOCIE0BATENLHOCTD. [lepeBo-
JYeCKHe ACWCTBUS OINPENesIIoTCS B 3aBUCHMOCTH OT CUTYAIlM M HalpaBJIEHBl Ha
KOHKPETHYIO IIeJIb — CO3/IaHue TeKCTa IepeBo/a.

B cBoux Tpymax A.I'. Burpenko, uien KOToporo OJM3KU MOJOKESHUSIM JIHH-
IBUCTUYECKOTO IMOAX0/Ja K MePeBOAY, CTaBUT I0J] COMHEHHE TEPMHHOJIOTUIHOCTh
MOHATHS TIepeBoaUecKoi cTpaTeruu [3]. Ha ero B3risim, B CBS3U ¢ yHnoTpebieHueM
TEPMHHOB «TaKTHKa TIEPEBOJIAY, «IIEPEBOAUECKAs CTPATETUA», «CTPATETHUs IEPEBO-
Jlay, «CTpaTerus MOBEACHHs MEPEeBOAUNKA B MPOLIECCE MEPEBOA» B BUJE CHHOHM-
MUYHBIX TIOHATHI BbIIETIEHUE CTPATETHUH NEpPEeBOjia B KAUECTBE CAMOCTOSATEIBHOTO
TEpMHUHAa HEBO3MOXXHO. ABTOp CUMTAaeT Oojee LenecooOpa3sHbIM HCIOJIb30BaHUE
MIOHATHUS «aITOPUTM MEPEBOAA» BMECTO «cTparerus nepesoga» [4, c. 3]. B uccrne-
noanuax P.K. Munssp-benopyueBa nepeBonueckas crpaTrerusi NpUpaBHUBAETCS
K METO/y TIEpeBOAA, KOTOPBI OH UISHTU(UIHPYET KaK «IIeJICHAIPABICHHYIO CHUC-
TEMy B3aHMOCBS3aHHBIX TNPUEMOB, YUUTHIBAIOIIYIO B IEPEBOJIA U 3aKOHOMEPHO
CYIIECTBYIOIIUE CIIOCOOBI mepeBona» |5, c. 155]. T.A. BonkoBa ke mpeacTaBisieT
MEPEBOJUECKYIO CTPATETHIO «KaK ONepaluio peieHus npodaem» [6, c. 21].

B uccnenoanusix B.M. UntoxuHa cTpaterus nepeofa NpeicTaBIseTcsl KakK
«METO]I BHIMOJHEHUS MEPEBOJUECKOM 3a/1auu, 3aKII0YAIOLIUICS B aIeKBaTHOU Ie-
penaue ¢ U Ha 1151 KOMMYHUKaTUBHON MHTEHLIMH OTIIPABUTEINSI C YUETOM KYJIBTY-
POJIOTUYECKUX W JIUMYHOCTHBIX OCOOEHHOCTEH opaTopa, 0a30BOT0 ypOBHSI, SI3BIKO-
BOIl HajKaTeropuu U nmoakateropum» [7, c. 5]. H.K. I'ap6oBckwuit paccmatpuBaet ee
KaK «CTpaTEeTHI0 IMpeoOpazoBaHUS HCXonmHOTO Tekcray [8, c. 508]. Bripaborka
CTpaTeruu MnepeBosia, 0 MHEHUIO UCCIEI0BATENs, 3aBUCUT B MEPBYIO OUepedb OT
IEJIA TIePeBOjia, MHTEHIIUHN aBTOPa, a TAKKE OCOOCHHOCTEW KOHKPETHOW CHUTYaIlnH.
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B ero nonnmaHum mepeBodyecKasi CTpaTerusi — 3T0 B OOJbIIIEH CTENEHH MEePEeBO-
JTMeCKOe MBIIUICHHEe, ¢ TMOMOIIBI0 KOTOPOTO TEPEBOMYHK ONpE/eNseT MepeueHb
KOHKPETHBIX OIEPAIHid, OCYIIECTBISIEMBIX B IPOIECCe CBOCH nesTeapbHoCTH [8].
IIpu BEIOOpE cTpaTernu NepeBOAYNKY CHadaisa HEOOXOAUMO ONPEAETHUThH IIelb T1e-
peBojia u ycious e€ BeinosiHeHus. [To muenuto B.H. KomuccapoBa, «nepeBogunk
JIOJDKEH 9E€TKO MPEeACTaBIATh, U YeTO W JJIS KOTO OH IEePEBOINT, KaKyIo 3ajady
OyZIeT BBIITOJHATH CO3/1aBa€MBIH MM TEKCT, KaK W KEM ITOT TEKCT OyZIeT MCII0JIb30-
Bam» [9, c. 349].

Takum oOpa3oM, paccMaTpuBas OmpeielieHHe CTpaTeTuH IMepeBoia ¢ Mo3H-
U IBYX OCHOBHBIX ITOJXOJOB K IEPEBOLY — JIMHTBHCTUYECKOTO M KOMMYHHUKa-
TUBHO-(DYHKITMOHATHHOTO, MOXXHO BBIJICIUTH JIBA HAINpPaBIEHUS B OMpPEIEIICHUU
JAHHOTO TIOHATHS: MEPEBOAUECKHE CTPATETHH KaK CIIOCOOBI PEIICHHs TTepeBOIIe-
CKHX IpOoOJIEeM U CTPAaTEeTHH, HAIIPABJICHHBIC Ha Tepenady (yHKIUU TEKCTa U €Tro
[CIv, YYUTBIBAIOIIHE ITPHU 3TOM IMapaMETPhI KOMMYHI/IKaTI/IBHOﬁ CUTyaluu.

Tumnel cTparernii nepeBoaa B paMmkax
KOMMYHHMKATUBHO-(PYHKLIMOHAJLHO Teopuu

JIto6ast mepeBoIUECKasi CTPATETUsl MPEACTABIAET COOONH MOJE/b MOBEIACHHUS
MepeBOYMKa U BKJIIOYaeT B ceOs ompeneneHHble amemeHThl [10, 11]. OmHako
CTpaTerus HE MOXKCET COCTOATH U3 0OECKOHEUYHOTO YHCa KOMIIOHCHTOB, UYTO CBHUJC-
TENBCTBYET O HEKOW CTaHAApTH3allMU AJIEMEHTOB BbIOOpa crparerum. Mcxoms w3
3TOTrO0, COJEPKAaHUE OTACIBLHOIO THIA TMEPEBOAYECKON CTpareruu (CoaepikaHue
anropuTMa JIEHCTBUI TepeBOAYMKA B TIpoIecce MepeBojaa) 00yCIIOBIMBAETCS,
MIPEXkKJIEC BCETro, MOHMMAaHUEM OCOOCHHOCTEH KOHTEKCTa, MPECIIeyeMOil 1eNbIo Tie-
peBojia B JaHHOW CHUTyaIluH, 4To oOecreuynBaeT JalbHEHIee TIaHNpOBaHue Jeii-
CTBUI1 B TIporiecce nepeBoia. BaxHbBIMU akTopamMu, OIPeAEIISIONIIMHA CIIEITUPUKY
KOMMYHUKATUBHBIX CUTYalMi, CYUTAIOTCS HHULIMATOP NIEPEBOAA U 1I€JIb IEPEBOAA.

B mpomiecce paboThel HaJ TEKCTOM NEPEBOMYHK BHIOMPAET CTPATETHIO Tepe-
BOJIa TIOCJI€ MTPOBEJESHISI aHAIM3a HCXOJHOTO TEKCTa W BBISIBICHHUS €r0 OCOOEHHO-
cTeit. MHOTrOOOpa3ne MmepeBoUESCKUX CTpAaTeTHid MOOYKIAeT MEPEBOIOBEIOB K TI0-
MBITKE WX CHUCTeMaTu3anuu. V3ydas anropuTM MEepeBOAYECKON NesTeTbHOCTH,
B.H. KommuccapoB mpuien K BBIBOLY, YTO BaXXHBIM KPHTEPHUEM BBIOOpA TEPEBO-
TUECKON CTpaTerud SBJISeTCcA 3HAHWE MapaMeTpoB KOMMYHUKATHBHOW CHTYAaIlHU.
B.B. CtoO6HHKOB yTBEepKAaeT, 9To ObUTO OBI OoJiee KOPPEKTHO MOAPA3AEIIATh CTpa-
TETHUH Ha TUITBI COTJIACHO HE BUAAM IepeBoja (YCTHBIA / THCHMEHHBIN), a B 3aBH-
CHUMOCTH OT pa3HO00pa3nsd KOMMYHHKATHBHBIX CUTyallnid. ABTOpP apryMEHTHUPYET
CBOIO TOYKY 3PEHHS TE€M, YTO MCIIOb30BaHNE OAHOTO M TOTO )K€ BHa IepeBoa B
Pa3HBIX KOMMYHUKAaTUBHBIX CHTYyalMsIX He o3HadaeT, 4To B 3Tux KCII ucnomnn3y-
IOTCSl OJTHU M T€ K€ CTpaTeruu MepeBofa, KOTopbele OyIyT, HECOMHEHHO, pa3HbIe,
TaK Kak 3TO 3aBUCUT OT XapakTepa caMOil KOMMYHUKAaTUBHOM CUTyalluH, B KOTO-
poit uconw3yetcst mepeBoay [12, c. 145-146].
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CyIiecTBYIOT pa3HbIe THUIIOJOTHH TEPEBOYECKUX CTpaTerui, B paMKax Ha-
IIeTO WCCIIEIOBAHUS Mbl PACCMOTPHM THIIOJIOTHIO, TpemtoxkeHHyo B.B. CnoOHu-
KOBBIM:

1) cTpaTernss KOMMYHHUKaTHBHO-PaBHOIIEHHOTO TIEPEBO/IA;

2) cTpaTterus TepLUUapHOTO IePeBOIa;

3) cTparerus nepeanpecarim.

CymHOCTh cTpaTern KOMMYHHKAaTHBHO-PAaBHOIIEHHOTO TIEPEBOJIa COCTOHT
B Iiepesjade KOMMYHHUKAaTHBHOW WHTEHIIMM aBTOpa B TEKCTe mepeBojia. [[Bys3brd-
HbIi KOMMYHUKATUBHBIA aKT, peaJIM30BaHHBIM B paMKax 3TOM CTpaTeru, MOXKHO
MIPEICTaBUTh B BUE CXeMBI (pHcC. 1).

K: ur I T K;

K1 — Kommynukant 1, UT — Ucxonuslit Teker, 11 — [lepeBomunk,
IIT — Teker nepeBona, K2 — Kommynukant 2
Puc. 1. Crparerus KoMMyHHKaTHBHO-PaBHOIIEHHOTO MEPEBOJIa

B mpouecce nepeBoja ¢ NpUMEHEHUEM 3TOM CTPATETMU IPEAIOJIAracrcs,
yro [IT BBIIONHSAET Ty ke caMmyto 1enb, uto U UT. Takum obpa3om, 1ens mnepeso-
JIUMKa COBIA/IaeT C LENBI0 aBTOPa UCXOAHOTO coobuieHus. B atoM ciydae nepeBo-
YUK Kak Obl CTAHOBHUTCS TOJHOIICHHBIM TpeactaButeneM aBropa UT, u I1T Boc-
MIPUHUMAETCS TOJyYaTeIeM KakK IMOJTHOLECHHBIN aHaIOT OpUrHHAA.

Crparerust TepuuapHOro nepeBoja NpUMEHAETCS B CUTyalUsAX, KOTrJa mepe-
BOJI OCYLIECTBIISIETCSI B MHTEpPECAaX TPEThEro JIMIa (3aka3yuka), He 3aJeiicTBOBaH-
HOr0 B KOMMYHHMKaTHBHOM IIpoliecce, U KOTJa LeJb TeKCTa NepeBOAa OTINYAETCS
OT LIEJM MCXOJHOTO TEKCTa. 3aKa3uMK IEepeBOJa HE y4acTByeT B KOMMYHHUKALUH,
MePEBOJ OCYILIECTBIAETCS B KaUeCTBE MHANBUAYaIbHOMN AedarenbHocTH [12]. Tekcr,
TepeBEICHHBIN C IIOMOIIBIO JaHHOM CTpaTeruy, He MPeanoaraeT oka3aHue Takoro
K€ BO3JIEMCTBUA Ha afpecara, Kak TekcT Ha M. CxemaTnyHo cuTyanus ABYS3bIY-
HOT'O OOILIeHUsI B paMKax 3Toi crparernd M.S. LIBUWUIMHT TpecTaBsieT clieayto-
M oopasom (puc. 2).

Kax npencraBineHo Ha cxeme, HTHUIMATOP MEPEBOJA BBIXOAUT 3a PaMKH Iie-
MOYKU KOMMYHHUKAIIMH, a agpecar NepeBoja U aApecaT OpUrhHaia He UICHTUYHBL.
WNHunuaropoM nepeBofa MOKET BBICTYyINaTh Kak otnpaBurens WT, Tak u nepeBon-
YUK WIH K€ HemocpencTBeHHO nonyuaTtenb [IT. CooTBETCTBEHHO, KaXKIblil WHU-
[UaTOp TpecleAyeT Pa3HyIo IeNlb MepeBoAa, YTO OO0YCIOBIMBAET HECOBIAJICHUE
nenert UT u IIT.

Haubonee moiHO MOJOXEHHUSIM KOMMYHHKATHBHO-(YHKIIHOHAILHOTO TIO-
X0J1a COOTBETCTBYET CTpaTerus nepeaapecanuu. B nmepeBogueckoil mpakTUKe BO3-
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HUKAIOT CUTYaIllH, KOT/]a TIEPEBOTYNKY MPEICTOUT MEPEBECTH TEKCT, H3HAYAIBHO
MpeIHa3HAYCHHBINA IS IeJICBOU ayJUTOPHU C OTpeAeTICHHBIMU COIMAbHBIMU Xa-
paKTepUCTUKAMH, OTIIMIHBIMU OT perunueHTa Texcra M. CrpaTernss KoMMyHHKa-
TUBHO-PaBHOIIEHHOTO TIEPEBOJIA, OUYEBUIHO, HE MOXKET OBITH MPUMEHEHa B TaKUX
cutyauusix: TekcT I, noxoxuit Ha TekcT WS o TeKCTOBOM CTPYKType, JIeKCu4e-
CKOMY COCTaBY U CTHJINCTHYECKHM OCOOEHHOCTSIM, BPSII JI MOXET OBITh IOJHO-
CTBIO BOCTIPHHST aJpecaToM B CBS3H C OTCYTCTBHEM CHEIMAbHBIX HIH (POHOBBIX
3HaHWH. YUNTHIBasi KOTHUTHBHBIE BO3MOXXHOCTH ayJIUTOPHH, TEKCT IOJDKEH OBITh
nepepaboTaH M aJaNTHPOBaH B COOTBETCTBUU C MOTPEOHOCTSIMH M OXHIAHUSIMHU
neneBor aynutopuu tekcra [15. B Takux cutyanusix mpoucXouT BUIOU3MEHEHUE
psAna ocobeHHOCTEH pernumueHTa TekcTa 15, To ecTh MpoWCcXOAWT CMEHa ampeca-
Ta — «Iepeaxpecans.

Anpecar
OpHTrHHana

OrnpaBuTelb

Anpecar
nepesosa

Hnuunarop IlepeBouuy

Puc. 2. Crparerus tepuuapHoro nepesoja

Crparerusi mepeajpecaliuil CIyXHUT AJsl peau3aldid KOMMYHHUKATHBHOTO
HaMEpEHUSI aBTOPa MCXOIHOI'0 TEKCTa B OJHHUX CIIydasX M Ul pealn3aluy LeH
MHHULIMATOpa NepeBoda B Apyrux ciaydasx. 3./1. JIbBoBckas mosaraer, 4To OCHOB-
Hast uzaes Tekcra VS MoxeT OBITh aJeKBaTHO OLIEHEHA W IOHSTA JIMIIb IPH yueTe
sKcTpaTuHrBUCTHYeCKUX (pakTopoB [13]. Kpome Toro, mo muenuto K. Hopn, nHu-
LAaTOPBI MEPEBOIA MOTYT UMETh COOCTBEHHYI0 KOMMYHHUKATHBHYIO LeJIb WK MO-
TYT pa3nensTh nenu 1o aBTopa Texcra U, mubo momyuarens texcra [15 [12].

[To maermio O.B. IlerpoBoii, i paBUIBLHOTO BOCTIpUATHS TekcTa IS me-
JeBOll ayauTopuel HEOOXOAMMO HE TONBKO IIPEONOJICHHE HAIMOHAJIbHO-
KyJIBTYpHOTO 0Oapbepa, HO W HEHTpalu3alysl COLUAIbHBIX M HHIUBHIYaJIbHO-
TUIHOCTHBIX pazmmuuii. Imerro O.B. IlerpoBa mpeioxkiia NCIOIE30BaHAE TEP-
MHHA «CTpaTerus nepeagpecanun» s 0003HAUYEHUs aaropuTMa ACHCTBUN Iepe-
BOJYMKA B CUTyallU{, KOTJa IeneBas ayauropusi Tekcta U ornuuaercs ot penu-
nueHTa Tekcra [1S kak KynbTypHBIMH OCOOCHHOCTSIMH, TaK M COLMAJIbHBIMU Xa-
pakTepucTuKaMu (TI0J1, BO3pacT, COIMANIBHEIN cTaTryc, oOpa3oBanue u T.1.) [14].
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[onreepxnas 3HaunMoctTs ToukH 3peHust O.B. Iletporoii, B.B. Cao0HHKOB
OTIpeIeTISIeT CTPATETHIO TIepeagpecaiil Kak «OOIIyI0 IPOrpaMMy OCYIIECTBICHUS
MEepPEeBOITUECKON IeSITEILHOCTH, HAIIPAaBIIEHHONW Ha co3jaHue Tekcta Ha [, npen-
Ha3HAYEHHOTI'O JJIs MMOJy4YaTelis, KOTOpbId oTiau4aeTcs: oT penunuedTa UT He Tob-
KO CBOEHW HAIIMOHANHHO-KYJIBTYPHOW MPUHAIJICKHOCTHIO, HO ¥ COLMAIBHBIMH Xa-
paktepuctukamm» [12, ¢. 170].

XoTenock OBl TOMYEPKHYTh, YTO KOMMYHUKATHBHBIA 3 dekT TexcToB WS
u [151, mpon3BOAMMEBIN HA MX MOTydaTelIel, TPIMEPHO COBIaAaeT. DKCIPECCUBHBIN
TEKCT B MepeBojie OyIeT UMETh TO K€ BO3JICHCTBUE HA TONydarTess, YTO U UCXO/-
HBI TekcT. MHGDOPMATHBHBIA TEKCT WIIA TEKCT, COACPKAIIMA HAy9IHYI0 HH(MOpMa-
IO, TaK W OCTaHETCs WH()OPMATHUBHBIM, OJHAKO, YUYUTHIBAsS BCE BHECEHHBIE MO-
nudukauy, OyAeT MOHATHRIM IeJIeBoi ayauTtopun Tekcta 151, koTopas He cMoria
OBl BOCIIPUHATH TEKCT B €T0 U3HAYAJIbHOM BapHUaHTE. Tem He MeHee q)YHK]_[I/II/I JaH-
HBIX TEKCTOB GYILYT COBIIAAATh JIMIIb IMTPUMEPHO, TaK KaK HEJICBad ayUTOPUA TCK-
cra II] He MOKeT B MOJTHONW MEpE BOCIPHUHATH TEKCT TAK, KaK €r0 BOCIPUHUMAIOT
nosty4yarenu Tekcra S, BciieacTBue HAlMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX U COLAAJIBHBIX
pasmuuwmii [14, c. 170-171].

Pa3nesnienne mMOHATHII MIparMaTUu4ecKoil axanTamun
U CTPaTeruy nepeajpecanuu

HekoTopsle nccnenoBaTen HE BBIABUTAIOT IIEPEANPECALUIO B KAYECTBE OT-
JIeJIbHOW CTpaTeruu, 3aMeHssl ’TOT TEPMUH NparMaTUYeCKON afanTanuei, KoTopas
HCIIOJIB3YETCS B KAYECTBE TAKTUKH ITPU IIPUMEHEHUH CTPATETUH KOMMYHUKATHBHO-
paBHoueHHOro nepesona. [[.H. IllnenHeB ompenenser TaKTUKY KaK «yCTAHOBKY
NepeBOJUMKa MO PEIICHUI0O KOHKPETHOH AaHHOH NpoONeMbl B JAaHHOM TEKCTE
(cermente Tekcta)» [15]. Tak, aganranus mpeanoyiaraeT MU3MEHEHHE (parMeHTa
TEKCTa, COAEPIKALIECTO KyIbTypHO-CIIeHUpHUIECKy0 HHPOPMAIHIO, KOTOPas MOKET
ob1Th HemonaTHOU aynutopuu I1T. Ilepeagpecanus e HampaBicHa HE HA OTACIb-
HBIE 3JIEMEHTBI, & HA BECh TEKCT B LIEJIOM.

Takum 00pa3oM, TEpMHUH «IparMaTuieckas ajanTalus» UCIOIb3yeTcsl, KO-
I/1a HEKOTOpasi OTAEIBHO B3sTasi U3 TEKCTa KYJIbTYpHO-cienuruecKkas nHpopma-
s TIOABEPraeTcs MU3MEHEHMSIM Uil TOTO, YTOOBI OHA CTaja MOHATHOW aapecary
tekcta [15, oTnuaHoMy oT agpecata Tekcra M5l cBoMMU KyJIBTYpHBIMH OCOOEHHO-
ctsiMu. OueBUIHO, TaKMe W3MEHEHUs mpoucxoaar ¢pparmentapHo. Ctparerus me-
peanpecaunu, Ha00OPOT, OXBAaTHIBACT TEKCT B LIEJIOM, a W3MEHEHHUS BCIICACTBHE
MIPUMEHEHNs JAaHHOM CTpaTeruy MPOUCXOIAT Ha BCEX A3BIKOBBIX YPOBHSIX — JIEKCHU-
YECKOM, CHHTaKCHYE€CKOM M Ha YPOBHE BCEH KOMITO3MLMHU TeKcTa. [ Toro 4ToOs
TekcT 151 cMor mpousBecTH TOT k€ KOMMYHHKATUBHBIN 3 (EKT Ha PELUNNEHTOB,
4yTO U TeKCcT M npons3BoauT Ha CBOUX aIpecaToB, HEPEBOAYUKY HEOOXOAMMO MO-
IUQULIUPOBATh TEKCT, YUUTHIBAS HAMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIC M COLMAIBHBIE OCO-
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OeHHOCTH 1IeneBOM aymuropuu Tekcta [15, a Takke ycinoBHS KOMMYHHUKAaTHBHOM
cuTyauuu. B urore TekcT mpuHHUMaeT Takyro (GopMy, KOTOpas [O3BOJISIET LIEIEBOH
ayJIUTOPUH OBITH MOATOTOBJIEHHOH K BOCIIPHUSITUIO 3TOTO0 HEM3MEHEHHOT'O TEKCTa.

3akaoueHnne

B mepeBomoBeneHnn He CYMIECTBYET €AMHOTO ONPEAETICHHS CTPATETHH Tie-
peBona. BoNbIIMHCTBO OmMpeneNcHUl OCHOBAaHO Ha JIMHTBUCTHUYECKOM IOIXOIE
K I€peBOAY, TOJBKO HEKOTOPLIC U3 HUX HMCIOT O6IIII/IC IMPUHOUIIBI ¢ KOMMYHUKa-
THBHO-(YHKIIMOHAIBHON TeopHueil. MHOTOOOpa3ne TPaKTOBOK ATOTO IOHATHS CBO-
JIUTCSL K IBYM TJaBHBIM TOYKAaM 3pPEHUS: CTPaTerusi mepeBoja Kak COBOKYITHOCTD
I[CﬁCTBPIfI NEpEeBOAYMKA JJIA PCHICHHUA KOHKPETHBIX 3a/iad, a TaKXKC CTPATCTrusd Iic-
peBofa Kak Habop OOMIMX MPUHIIUIIOB, KOTOPBIMH PYKOBOJICTBYETCS ITEPEBOTIHK
B miporiecce CBoed nesaTeNbHOCTA. C TOYKU 3PEHUS KOMMYHUKATHBHO-(YHKIIHO-
HAJIbHOM TeopuH IepeBOaYecKast CTpaTerusi — 3TO MOJENb IepeBOMYECKON Jes-
TETBHOCTH, BEIOOP KOTOPOU MPOUCXOINT B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTA, a TaKXkKe OT
HaIpaBJICHHOU Ha JOCTUXEHHUE OINPEACICHHOM e epPeBoIa.

Bribop mepeBouecKoi cTpaTernu MPOMCXOAMT IOCTe aHalu3a MCXOAHOTO
TEKCTa M BBIABICHHS €r0 OCOOCHHOCTEW. B 3aBHCHMOCTH OT KOMMYHHKATHBHOM
CUTYyalluM BBIACIAIOT TPU BHUJA CTPATErHWil: CcTpaTerus KOMMYHHKATHBHO-PaBHO-
[IEHHOTO TMePeBOIa, MPH MOMOIIX KOTOPOH CO37JaeTCsi KOMMYHHUKATUBHBINA aHAIor
WUT, crparerus tepumapHoro nepeBoaa, korga menb [T 3amaercs nHUIMATOpOM
MepeBo/ia, He YYaCTBYIOIIKUM B KOMMYHHKaIUMHU, oTinuyaercs ot nenu UT, a Takxke
CTpaTerusi Imepeajpecalny, HampaBlIeHHAs Ha TEPEeBOJ TEKCTa I ayIUTOPUHU
C COITMAIbHBIMH XapaKTePUCTHKAMH, OTIHYHBIMUA OT XapaKTEPUCTHK PEIHITNEHTa
tekcta US. ['maBHOM 3amadeil mepeaapecaluu SBISETCS CO3AaHHUE TEKCTA MEPEBO-
Ja, BBIITOJHAIOMICTO Ty XK€ Q)YHKHI/IIO 1 BOCIIPOU3BOAALIICTO TOT K€ caMbIi KOMMY-
HUKATUBHBINA A3PPEKT, 4TO U TEKCT OpUTHHATA.
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